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D’UN MOT

Dates : juillet 2022 - juin 2024


Objectifs : numérisation, HTR, édition, 
archivage, exposition


Partenaire : Calfa pour l’HTR

Co-porteuses : Marie Bizais-Lillig (Université 
de Strasbourg) et Soline Lau-Suchet (BULAC)


Collections concernées : BULAC (fonds 
chinois ancien), BIHEC (Collège de France), 
BNU (fonds JP et Colette Diény)


1 ouvrage de la Bibliothèque d’études 
chinoises de l’Université de Strasbourg (don 
du Collège de France) ne sera finalement pas 
pris en compte.



1. POURQUOI ? LES BESOINS DE LA 
RECHERCHE



CADRE : LE PROJET CHI-KNOW-PO



EXPLORATIONS : COOCCURRENCES



EXPLORATIONS : REPRISES



TRAVAIL D’EXPLORATION FONDÉ SUR

Une base de données :


lexique


base temporelle


titres


personnes


Des outils d’exploration associés


Contributeurs :


Tilman Schalmey


Shueh-Ying Liao


Marie Bizais-Lillig

Des scripts (Python) d’exploration :


cooccurrences


reprises ou échos


Des scripts associés de visualisation


Contributeurs :


Mariana Zorkina


Tilman Schalmey


Xinmin Hu


(Marie Bizais-Lillig)

Un corpus :


4 schémas modèles XML-TEI


odd + RelaxNG


fichiers image + manifestes IIIF


Contributeurs :


Ilaine Wang


Shueh-Ying Liao


Xinmin Hu


Marie Bizais-Lillig



ACQUÉRIR ET PARTAGER UN CORPUS

Les limites imposées par les licences qui pèsent sur des bases de textes comme Scripta 
Sinica ou Ctext


Les besoins de structuration des textes pour les projets de recherche


Élargir le socle des textes désormais disponibles sur Wikisource (en proposant une 
structuration plus systématique et des fichiers réutilisables et modifiables)


==> Un enjeu de science ouverte



2. PREMIÈRES ÉTAPES DU PROJET



DÉFINITION DU CORPUS

Belles Lettres


Wenxuan ⽂選 (commenté par Li Shan (1809), 
commentée par les 6 ministres (1923)) — BNU


Yutai xinyong ⽟臺新詠 (1879) — BIHEC (V 
XIV 69 (1-8))


Quan Tang shi 全唐詩 (1707) — BIHEC (SB 
4002 (1-12) (1-120))


Yuefu shiji 樂府詩集 / Wikisource

Textes techniques


Gujin shiwen leiju 古今事⽂類聚:  (1604) — 
BIHEC(SB 3705 (1-26))


Qimin yaoshu ⿑⺠要術 (1896) — BIHEC (V I 22 
(1-4))


Xinzhai shizhong ⼼齋⼗種 (1785/1788) — BIHEC 
(V I 53 (1))


Shennong bencao jing jizhu 神農本草經集注 / 
Wikisource



DÉFINITION DU CORPUS

Textes de savoirs


Yiwen leiju 藝⽂類聚 (1879) — BIHEC (CIII 5-7 (1-8))


Chuxue ji 初學記 (?) — BIHEC in Paris (SB 3701 
(1-2))


Zhi bu zu zhai cong shu 知不⾜齋叢書 (1921) — 
BIHEC (F X 2 (1-15) 1-120)


Mao Shi zhengyi ⽑詩正義 / Wikisource


Shuowen jiezi 說⽂解字 / Wikisource

Textes de savoirs


Beitang shuchao 北堂書鈔 (1888) — BULAC 
(BIULO CHI.1087)


Bowu zhi 博物志 (1875) — BULAC (BIULO 
CHI.1140)Erya yintu 影宋鈔繪圖爾雅 (1801) — 
BULAC(BIULO CHI.1938(1)-(3))


Mao Shi caomu niaoshou chongyu shu ⽑詩草⽊
⿃獸蟲⿂疏 (1857) — BIHEC Paris (V I 111 (1) 
5)



NUMÉRISATION DU CORPUS

Environ 56 000 pages


Janvier-Juin 2023


Modalités différentes selon les institutions de 
conservation (simple/double page, format de 
destination)


Nommage uniformisé


Une version conservée et exposée par les 
bibliothèques


Une version versée dans l’entrepôt Nakala (modalités 
et métadonnées variées)

BIHEC-SB3701



LE TRAVAIL EN COURS : HTR



FONDEMENTS : HTR 2021

Calfa


Maoshi Zhengyi ⽑詩正義

Corpus annoté de 50 images pour les expérimentations :


- 3 240 lignes en apprentissage


- 92 234 caractères


   Intégration des variantes dans la transcription


   4 annotateurs : Shueh-Ying Liao, Weihang Wu, Hugo 
Dubois-Mouro, Marie Bizais-Lillig



CHOIX POUR 2023 : MISE EN PAGE

Typage des régions/zones de textes


Typage des colonnes/baselines



VARIÉTÉ 2023

Forme des caractères


Variantes standardisées à l’annotation


Expérimentations : abandonner l’approche par 
colonne/baseline ?


Annotatrices aujourd’hui : Xinmin Hu, Marie 
Bizais-Lillig, Ani Tanelian et Anahide Kasparian



POUR LES PROCHAINS MOIS



STRUCTURER ET ÉDITER LES TEXTES

Conservation d’une partie des données du 
XML-Alto pour l’alignement texte/image


Structuration des textes issus de l’HTR sur la 
base des types de régions et colonnes selon 
un schéma TEI préalablement défini


Enrichissement des fichiers XML : balisage des 
noms de personnes et titres (cf. base de 
données)



INVITER À LA CORRECTION DES TEXTES

Dépôt/lien sur TACT


Correction des erreurs de l’HTR


Correction de la structuration automatisée


Correction/enrichissement de la détection 
automatisée des entités nommées



PUBLIER LES TEXTES, EN RELATION AVEC DES 
IMAGES, UNE BASE DE DONNÉES

Un site Web (Plateforme ESTRADES, avec 
l’aide de Pikselkraft)


Donner à voir les images (manifestes IIIF) et les 
textes structurés (XML dans BaseX)


Offrir des possibilités de circulation à travers le 
corpus grâce à des index liés à notre base de 
données


Renvoyer vers un espace de correction TACT


Donner accès aux fichiers sources



PARTAGER / METTRE À DISPOSITION

Les modèles et données d’entraînement de l’HTR


Les images (entrepôt Nakala)


Les fichiers en XML-TEI (entrepôt Nakala)


La base de données (bio-bibliographique et lexicale)


Sous licence CC BY-NC 4.0



MERCI.

Les soutiens

Contact : bizais@unistra.fr


